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Razvoj in perspektive slovenske medicinske
terminologije in leksikografije - zgodovinska
vloga ZdravniSkega vestnika

Development and perspectives of Slovenian medical terminology
and lexicography - the historical role of Zdravniski vestnik

Dusan Sket

Izviecek

Izhodis¢a: Namen c¢lanka je zgodovinski prikaz
razvoja slovenske medicinske terminologije. Po-
seben poudarek je na prikazu vloge, ki jo ima
pri tem razvoju Zdravniski vestnik. Nakazan je
pogled v bodo¢nost slovenske medicinske termi-
nologije.

Metode: Pregledali smo zgodovinsko in na me-
dicinsko terminologijo nanasajoco se literaturo.

Pregled: Slovenska medicinska beseda je bila
najprej zapisana na podrodju porodnistva v u¢-
benikih za babice konec 18. stoletja. Ostale medi-
cinske stroke v 19. stoletju niso razvijale sloven-
ske terminologije, ker v Avstro-Ogrski ni bilo
slovenske univerze. Opisani so nacini publicira-
nja slovenskih medicinskih tekstov v 19. stoletju
in prebujenje strokovnega pisanja v zacetku 20.
stoletja z objavljanjem v Lije¢nickem vjesniku.
Prelom v razvoju slovenske medicinske besede
nastopi z ustanovitvijo nepopolne Medicinske
fakultete v Ljubljani (1919) in Zdravniskega ve-
stnika (1929). Tik pred napadom sil Osi na Ju-
goslavijo izide Klini¢ni besednjak Mirka Cerni¢a
(1941). Po osvoboditvi, na podlagi predvojnega
razvoja terminologije, za katerega je zasluzen
zlasti Zdravnigki vestnik, nastopi po ustanovitvi
kompletne Medicinske fakultete, v Ljubljani mo-
dernizacija slovenske medicinske terminologije
z velikim prispevkom Zdravniskega vestnika.
Poveca se stevilo medicinskih revij, u¢benikov in
slovarjev, na prehodu v novo tiso¢letje pa izide
obsezen Slovenski medicinski slovar, ki je do se-

daj najvedji dosezek medicinske leksikografije na
Slovenskem.

Zakljucek: Zdravniski vestnik je odigral zgodo-
vinsko vlogo v razvoju sodobnega slovenskega
medicinskega jezika. Ob silovitem razmahu me-
dicinske publicistike pa prepusca svojo vlogo na
podrodju terminologije Slovenskemu medicin-
skemu slovarju, ki naj bi ga v bodo¢nosti dogra-
jevali in razvijali ob sodelovanju kateder in in-
stitutov obeh Medicinskih fakultet. Preko spleta
naj bi bil tudi dostopen slovenski javnosti doma
in na tujem.

Abstract

Background: The aim of the article was to re-
view the development of Slovenian medical ter-
minology and lexicography.

Methods: Study of historical and terminological
sources, with special emphasis on the 20th cen-
tury.

Results: Parallelly with the beginnings of na-
tional emancipation of the Slovenian nation,
Slovenian medical language was collected from
popular sources and the formation of Slovenian
medical terms started in the 19th century. In the
20th century a majority of the Slovenian nation
was integrated in the Kingdom of Serbs, Croats
and Slovenes with its national University estab-
lished in 1919, and with cultural autonomy. The
Medical Faculty and the Slovenian Medical Jour-
nal (Zdravniski vestnik) represented the basis for
the development of Slovenian medical terminol-
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ogy. The first Clinical Dictionary was published
in 1941 by the Consortium of the Slovenian
Medical Journal. After liberation, the complete
Medical Faculty was established and encouraged
the publications of new medical textbooks while
the Slovenian Medical Journal supported the
development of modern Slovenian medical ter-
minology. New editions of Medical dictionaries
followed, and, on the break of the 21th century
an entirely new Slovenian Medical Dictionary
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with over 60,000 terms was published (two edi-
tions) and has recently become available on the
Internet.

Conclusions: Slovenian medicine has made im-
portant steps in the development of modern Slo-
venian medical language. The current state of the
art enables Slovenian physicians and biomedical
professionals to follow the progress of global
medicine and to create adequate Slovenian ex-
pressions in all medical disciplines.

Uvod

Leta 1753 je bila ustanovljena prva medi-
cinska Sola na slovenskih tleh, babiska Sola v
Ljubljani z nemskim u¢nim jezikom, kjer si
je za slovenski jezik prizadeval Anton Ma-
kovic' (1750-1802). Ta je iz nemscine (avtor
R.J. Steidel) prevedel, priredil in leta 1782
izdal prvi slovenski ucbenik/priro¢nik za
babice z naslovom »Prashanja inu odgovori
zhes Vshegarstvu«. To leto bi lahko pomeni-
lo zacetek slovenske medicinske terminolo-
gije. Leta 1788 je tudi po Steidlu priredil in
izdal »Vshegarske bukve sa babize na deshe-
li«. Istega leta je izdal u¢benik za babice tudi
Matija Majar (Povuzhenje sa Babize. Vuzhe-
nik tiga vshegarstva v Lublani). Na babiski
Soli je ucil tudi Ceh Jan Matosek. Njegov
ucbenik za babice je z naslovom »Babishtvo
ali Porodnizharski Vuk sa Babize« prevedel
Valentin Vodnik leta 1818.%°

19. stoletje

Mediko-kirurski u¢ni zavod, ustanovljen
leta 1782, je bil na ravni srednje medicinske
$ole z nemskim ucnim jezikom. V Ilirskih
provincah je bila leta 1810 ustanovljena Ecole
centrale, ki je izvajala tudi medicinski in ki-
rurski $tudij, vendar ne v slovenskem jeziku.
Ucitelji Mediko-kirurskega u¢nega zavoda
so bili poviani v fakultetne ucitelje. Ilirske
province kot politicna tvorba so trajale do
leta 1813, prvi diplomanti, po njihovih pri-
imkih sode¢ Kranjci, bi zaklju¢ili studij leta
1815. Po letu 1913 je Mediko-kirurski u¢ni
zavod z nemskim u¢nim jezikom deloval do
leta 1848 (ni izkljuceno, da niso uporabljali
tudi slovenskega jezika). Po njegovi ukinitvi
so ostale na Kranjskem med zdravstvenimi
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$olami samo babiske $ole (Ljubljana, Celo-
vec, Trst). Za babice je iz$el leta 1860 u¢benik
»Porodoslovje za babice« Alojzija Valente, ki
sta ga iz nemscine prevedla J. Bleiweiss in E
Malavasi¢. Drugih medicinskih Sol, razen
babiskih, do razpada Avstro-Ogrske ni bilo.
Zdravniki slovenskega rodu so se iz$olali v
na univerzah na Dunaju, v Pragi, Gradcu in
Padovi.***

Kako se je ohranjala in razvijala sloven-
ska medicinska terminologija v tako neu-
godnih razmerah? Naj nastejem nekaj po-
membnih dejavnikov.

Kmetijske in rokodelske novice pod ure-
dni$tvom zdravnika in Zivinozdravnika ter
politika J. Bleiweisa, pa tudi druge slovenske
revije in casniki so med drugim prinasale
tudi novice s podroc¢ja medicine. Tudi v njih
se je oblikovalo zdravstveno izrazje. 1z8lo je
tudi nekaj slovenskih knjig z zdravstveno
vsebino (npr. Karel Robida: Zdravo telo nar
bolse blago ali navuk zdravje ohraniti, 1845;
isti avtor: Domaci zdravnik v navadnih bo-
leznih ¢loveka, 1854; Matija Prelog: Makro-
biotika /po Hufelandu/, 1864; Maks Samec:
Vpliv vpijanljivih pija¢ na posamezni ¢love-
8ki organizem in na c¢lovesko drustvo obce,
1880; Jakob Znidarsi¢: Oko in vid, 1880;
Erjavec Fran (prevod in priredba avtorja
Woldricha): Somatologija, 1881 pa $e nekaj
drugih).’ V Letopisih Slovenske Matice sta
objavljala medicinske spise Maks Samec in
Franc Gostl.?

Leta 1861 so ustanovili Zdravnisko bral-
no drustvo, iz katerega je leta 1863 nastalo
Drustvo zdravnikov na Kranjskem. V njem
so bili zdravniki nemskega in slovenskega
jezika. Strokovna predavanja v drustvu so
bila v nemskem in tudi v slovenskem jezi-
ku,” vendar je zadnji prevladal $ele na prelo-
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mu stoletja. Kranjski zdravniki pa niso imeli
svojega glasila.®

20. stoletje do leta 1945

Leta 1909 sta se kranjsko in hrvasko
zdravnisko drustvo dogovorila, da bodo slo-
venski zdravniki v slovenskem jeziku obja-
vljali v Lije¢nickem vjesniku, glasilu Zbora
lije¢nika kraljevine Hrvatske i Slavonije, ki
je zacelo izhajati ze leta 1877. Nekatere Ste-
vilke so bile v celoti slovenske s slovenskim
urednikom. V tej reviji je izslo v okoli 150
slovenskih prispevkov.® Leta 1908 je dal v
Drustvu zdravnikov na Kranjskem Janez
Ple¢nik (Slika 1) v Odseku za terminologijo
pobudo za pripravljanje in zbiranje sloven-
ske medicinske terminologije, zdravniki pa
so svoje predloge za slovenjenje medicinskih
izrazov vpisovali v posebno knjigo na sede-
zu drustva.®

V Kraljevini Srbov, Hrvatov in Slovencev
je bil Zakon o popolni Univerzi v Ljubljani
sprejet julija 1919. Pobudniki za ustanovitev
Medicinske fakultete so bili ¢lani Slovenske-
ga zdravniskega drustva. Vendar so Medi-
cinski fakulteti dodelili le prva dva letnika.
Pouk je se zacel novembra 1919.” Predavanja
so seveda bila v slovens¢ini, vendar pa $e ni
bilo domacih u¢benikov. V naslednjem de-
setletju so ucitelji bodisi prevedli bodisi na-
pisali nekaj u¢benikov za prva dva letnika."’

Kaj je bila podlaga za medicinsko termi-
nologijo v prvih desetletjih 20. stoletja? Ter-
minolog Mirko Cerni¢'* navaja Pleter§nikov
Slovensko-nemski slovar iz leta 1895 (Pleter-
$nik je ¢rpal iz ljudskega jezika, ohranjene
so rokopisne ljudskomedicinske bukve'*'?).
Poleg tega Cerni¢'' navaja $e Somatologijo
Frana Erjavca (prevod, avtor Woldrich) iz
leta 1888 ter tri poskuse sistemati¢ne me-
dicinske terminologije: Homan A. Sodno
zdravni$ka terminologija, Ljubljana, 1904;
Jese L. Nekaj slovenske terminologije iz
okulistike, Lije¢nicki vijesnik, 1920; Cernig,
M. Iz kirurske terminologije, Ljubljana, 1921.
V tridesetih letih sta izsla $e dva ucbenika
Medicinske fakultete, ki sta zelo obogatila
terminologijo morfoloskega podrocja: Plec-
nik J. (prevod) Kratek repetitorij anatomije,
1924-1925 (469 strani, kar ni tako malo)**
in Serko A. Zivéevje ¢loveka, 1924-1925.'>'¢

Omeniti moramo tudi priro¢nik za Sokole
avtorja Alije Kosirja: Clovesko telo, njega
ustroj in delovanje, 1927.'” Leta 1937 je Medi-
cinska fakulteta izdala $e en uc¢benik: Klinc
L. Praktikum iz anorganske, organske in
medicinske kemije.'®

Prelomnica v razvoju slovenskega medi-
cinskega jezika je zacetek izhajanja Zdrav-
niskega vestnika (ZV) leta 1929. Zakaj je
zacetek izhajanja tega glasila prelomnica?
Slovenski zdravniki so z njim dobili svo-
je glasilo, niso ve¢ gostovali v Lije¢nickem
vjesniku, pa tudi kaksen hrvaski zdravnik je
poslej lahko objavil svoj ¢lanek tudi v Zdrav-
nigkem vestniku.'” ZV je ob svojem rojstvu
napisal v program dve osnovni tocki: borba
za popolno medicinsko fakulteto in ustvar-
janje enotne slovenske medicinske termino-
logije.

Pri pregledu Bibliografije Zdravstvenega
vestnika (za leta 1929-1976)"° lahko ugoto-
vimo, da so kljub okrnjeni Medicinski fa-
kulteti v ZV takoj zaceli objavljati klini¢ni,
prakti¢ni in fakultetni zdravniki. Vestnik je
postal toridce razvijanja terminologije. Vr-
sta avtorjev, ki so se zanimali za slovensko
medicinsko terminologijo (ta je bil v tistem
¢asu mocno podprt z narodno zavestjo), si je
s svojimi prispevki prizadevala, da se termi-
nologija razvija po temeljitem razpravljanju
na dogovorjenih nacelih. V desetletnem pri-
zadevanju so nasli nacela, kaj starega ostane,
kaj je potrebno izlo¢iti in kaj novega spreje-
ti v strokovni jezik. Pri tem so opustili tudi
nekatere izraze, ki jih je J. Ple¢nik izbral iz
slovenskih narecij. Pri prizadevanju za so-
doben medicinski jezik se je zlasti odlikoval
Mirko Cerni¢ (Slika 2), ki je v ZV urejal ru-
briko »Vejalidce za nase strokovno besedje
in izrazje«. Omeniti je treba, da je bil Cer-
ni¢, ki je bil klini¢no usmerjen, oster kritik
nekaterih izrazov iz Ple¢nikove in Kosirjeve
anatomske terminologije. Ple¢nik sicer ni
objavljal v ZV in se ni udelezeval jezikovnih
razprav, pac pa je v reviji Mladika objavil ve-
liko poljudnega gradiva (v letih 1927-1934).
Po razpravljanju, ki ga je v ZV vodil Cerni¢,
se nekateri izrazi, ki sta jih uvedla v svojih
ucbenikih Janez Ple¢nik in Alija Kosir, niso
obdrzali. Tako npr. danes ne poznamo vec
lobanjskega mozga (veliki mozgani), moz-
ganc (mali mozgani), veznega sedeza (po-
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daljSani hrbtni mozeg), predsapnice (§¢itni-
ca), zol¢nega crevesa (duodenum), lozesne
(maternica), tokave (noznica), ritnice (za
trtico) in $e marsi¢esa drugega.>® O ozkem/
tankem in $irokem/debelem crevesu pa se
ravsamo $e danes (Glej ISIS 2009, junij s. 86,
julij s. 50, november s. 26, ISIS 2010, febru-
ar s. 119). Seveda te opustitve v ni¢emer ne
zmanj$ujejo pomena terminoloskega dela
Ple¢nika in Kosirja, ki sta morala sama orati
ledino $e pred ustanovitvijo ZV, v prvem de-
setletju Medicinske fakultete.

Cernica je podpiral vplivni slavist Fran
Ramovs. Skupaj sta izoblikovala nacela tvor-
be strokovnih slovarjev, o ¢emer je Cernic
v ZV zapisal tole.«Le kdor je stroke ves¢, le
kdor ima s stroko vsak dan opravka, zgolj ta
in nihce drugi more ustvariti strokovno be-
sedje in izrazje. Zaradi tega sem preprican,
da slovenski zdravniki ne bodo imeli svoje
strokovne besede nikdar, ¢e si je ne bomo
vzgojili sami in ¢e hoc¢emo, da bo ta beseda
res strokovna in Ziva, ne pa papirnata, ze pri
rojstvu starikava ali celo mrtvorojena.«*'

Leta 1941 je pred izbruhom vojne izsel
Klini¢ni besednjak Mirka Cernica, slovar
pa je zalozil Konzorcij Zdravniskega vestni-
ka.'* Avtor je v uvodu k besednjaku napisal:
»Pri sestavljanju Klini¢nega besednjaka sem
jemal iz raznih slovenskih knjig in sestav-
kov, kar se mi je zdelo dobro in prav, najve¢
pa iz Zdravniskega vestnika«. To je bilo za
glasilo veliko priznanje. Poleg besednjaka
narodnih strokovnih oznacb«. To je izredno
pomembno poglavje, ki je postalo podlaga
za pretvarjanje latinskih izrazov v slovenje-
ne latinske izraze. Vecina teh nacel velja Se
danes. Tako so lahko iz medicinskega jezi-
ka izginili izrazi, ki jih $e najdemo v prvih
letnikih ZV, npr. pankreatitida, hidrocefal,
apendicit, shicofrenija, sifilida, peritonit,
nefrita, perigastrita in podobni.

20. stoletje od osvoboditve
do konca tisoéletja

Po koncu 2. svetovne vojne je Medicin-
ska fakulteta v Ljubljani postala popolna z
10 semestri. Stevilo objav v ZV je narascalo,
saj so sodelavci MFE, ucitelji, asistenti iz kli-
nik in predklini¢nih institutov v ZV videli
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tudi svojo revijo. Pri pregledu $tevilk ZV iz
tistih ¢asov in pri pregledu novih slovenskih
medicinskih u¢benikov lahko opazimo, da
se je v desetletju po osvoboditvi medicinski
jezik zacel priblizevati jeziku, kot ga imamo
danes. Tudi takrat je imel pomembno vlogo
pri razvoju terminologije ZV s svojimi ure-
dniki, recenzenti in lektorji. V letih po osvo-
boditvi so o medicinski terminologiji v ZV
objavljali Mirko Cerni¢, Franc Hribar, Alija
Kosir in Franjo Smerdu."’

A vrnimo se 3e nekoliko nazaj. Cerni¢ je
svoj Klini¢ni besednjak kriticno dopolnje-
val.?? Kot strokovnjak za medicinsko ter-
minologijo je bil imenovan za honorarnega
predavatelja na ME Leta 1946 je imel nasto-
pno predavanje z naslovom: »Dosedanje in
bodoce smernice v izgrajevanju slovenske
zdravstvene besede«.”® Po podatkih iz Se-
znamov predavanj na Univerzi v Ljubljani je
imel v Solskem letu 1974/48 po dve tedenski
uri v obeh semestrih za vse letnike, verjetno
neobvezno. Naslov predmeta je bil: Izgraje-
vanje slovenske zdravstvene besede. V ka-
snej$ih letih se njegov predmet ne pojavlja
ve¢. Cernicev slovar pa je razsirjen izel Se
dvakrat, vendar posthumno (umrl je leta
1956), prvi¢ leta 1957,>° drugic pa leta 1987.**

Na Medicinski fakulteti so po osvobodi-
tvi zaceli izhajati slovenski medicinski u¢be-
niki. S tem in s popolnim fakultetnim po-
ukom je skrb za strokovno besedo prevzela
Medicinska fakulteta v Ljubljani. Leta 1966
je Alija Kosir napisal terminoloski u¢benik
»Nomina anatomica po nase«.”® Vecina ka-
teder in institutov MF pa je do danes izdala
ucbenike ali pomozna u¢na gradiva.'® Na
podro¢ju medicinske terminologije je bil
pomemben tudi 15. memorialni sestanek
profesorja Janeza Ple¢nika (1984), ki je bil
namenjen razpravljanju o slovenski medi-
cinski besedi.’* Medicinske stroke, zastopa-
ne v medicinskem Studiju, Ze ve¢ desetletij
same ustvarjajo in odgovarjajo za svojo slo-
vensko terminologijo. Odgovornost za ra-
zvoj medicinske besede v zadnjih letih pre-
vzema tudi Medicinska fakulteta Univerze v
Mariboru.

Poleg Cernicevih slovarjev naj omenim
$e Medicinski terminoloski slovar R. Del
Cotta (pretezno latinsko-slovenski medicin-
ski slovar, ki je izSel 7-krat, prvi¢ leta 1961,
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zadnji¢ pa leta 1990).”” Specializirane slo-
varje svojih strok so izdali mikrobiologi,***’
imunologi,®® psihiatri** in medicinske se-
stre.®” Proti koncu stoletja sta iz8li tudi dve
izdaji Pravopisa medicinskih izrazov.’>**

Zacetek novega tisocletja

Leta 2002 je pod vodstvom glavnega
urednika Miroslava Kali$nika (Slika 3) izSel
Slovenski medicinski slovar®® (64.000 izra-
zov, iz8el tudi na zgos$cenki), ponovno leta
2007°° (67.000 izrazov). Ta slovar je nastal
kot skupinsko delo ve¢ kot 100 sodelavcev
Medicinske fakultete v Ljubljani ob sode-
lovanju Instituta za slovenski jezik Frana
Ramovsa ZRC SAZU. S tem slovarjem, ki
je tudi na spletu,’” smo se postavili ob bok
ve¢jim narodom z bogatejso medicinsko
tradicijo.

Zakljucek in programske
smernice

Kaksna vloga ostaja za ZV danes in v bo-
doce? ZV ima nespremenjeno poslanstvo,
predvsem kar se ti¢e slovenske medicinske
besede, ki jo objavlja. ZV je sicer spremenil
urednisko politiko, tako da se raziskovalni
¢lanki objavljajo le v angleskem jeziku, osta-
le objave pa ostajajo v slovenskem jeziku.
Kakovost jezika v ZV zagotavljajo pisci, ure-
dniki, recenzenti in lektorji za slovenski je-
zik. Seveda imamo danes poleg ZV $e druge
medicinske revije, naj omenim samo Medi-
cinske razglede, ki so prav tako pomembne
za pravilno uporabo strokovne medicinske
besede. Ker pa je medicinska publicistika
v slovenskem jeziku (vklju¢no s prevodi iz
tujih jezikov) zavzela tako velik obseg, se
terminolosko poslanstvo ZV vendarle spre-
minja. Ni ve¢ klju¢no mesto objavljanja, kot
je bil v prvih desetletjih svojega obstoja. ZV
bi lahko bilo $e vedno glasilo, v katerem bi
izmenjavali mnenja in poglede. Zgled bi bilo
lahko Cernicevo »Vejali$ce za nase strokov-
no besedje in izrazje« iz let 1937-1941.

Veckrat se pripeti, da na prvi pogled
slovensko lepo tekoci tekst v sebi skriva na-
pacno uporabo ali pisanje strokovnih izra-
zov. Lektoriranje slovenskih medicinskih
tekstov bi poleg lektorja za slovenski jezik

marsikdaj zahtevalo tudi lektorja za stro-
kovno terminologijo. Poleg tega v ZV (pa
tudi v drugih revijah) ne najdemo kriti¢ne
obdelave slovenskih medicinskih publikacij,
ki jih je vedno vec. Objavljeni so le prikazi,
ki imajo informativni znacaj, ni pa kriti¢nih,
tudi glede strokovnega jezika ne. Pisci tudi
premalo upostevajo kriticne pripombe glede
medicinskega pisanja, ki se v¢asih vendarle
pojavljajo v ZV.

Zdravniski vestnik je v razvoju slovenske
medicinske terminologije odigral zgodovin-
sko vlogo. Danasnje stanje glede medicinske
terminologije pa presega zmogljivosti in
vpliv ZV. Svetovna medicina vsakodnevno
prinasa nove in nove izraze. Mesto za nji-
hovo slovenjenje so katedre in instituti obeh
medicinskih fakultet. Te bi morale svoje pre-
tehtane predloge posredovati gremijem svo-
jih strok in tako sprejete izraze urednistvu
Slovenskega medicinskega slovarja. Uredni-
$tvo bi poskrbelo, da se izraz z razlago uvrsti
v slovar na spletu. Slovenski medicinski jezik
je dozorel, vendar zrel sad lahko za¢ne gniti.
Potrebna je pozornost vseh, piscev, uredni-
kov, recenzentov, lektorjev ter leksikografov,
da bomo ohranjali in razvijali visoko raven
slovenskega medicinskega strokovnega jezi-
ka in pisanja.

Literatura

1. Makoviz A. Prashanja inu odgovori zhes vshegar-
stvu. V Lublani: Michael Prombergar; 1782 (cit.
Smerdu E)

2. Jesensek M. Jezik v prvem slovenskem priro¢niku
za babice. In: Prvi Pintarjevi dnevi. Ljubljana: In-
§titut za zgodovino medicine Medicinske fakulte-
te; 1955. p. 219-30.

3. Smerdu F. Zdravstvene publikacije pri Sloven-
ski matici. In: Poslanstvo slovenskega zdravnika:
zbornik razprav in ¢lankov. Ljubljana: Slovenska
matica; 1965. p. 284-93.

4. Valenta A. Porodoslovje za babice ( iz nemscine
prevedla J. Bleiweiss in F Malavasi¢). Ljubljana:
Jozef Blasnik, 1860.

5. Borisov P. Zgodovina medicine. Ljubljana: Can-
karjeva zalozba; 198s5. p. 312-5.

6. Borisov P. Od ranocelnistva do zacetkov znan-
stvene kirurgije na Slovenskem. Ljubljana: SAZU;
1977. p. 208-19.

7. Logar 1. Medicinski pisatelji in pomembni zdra-
vstveni delavci v drugi polovici 19. stoletja. Zdrav
Vestn 1958; 27:470-6.

8. Zupani¢ Slavec Z. Iz rok v roke, iz roda v rod. Slo-
vensko zdravni$ko drustvo in njegovi predsedniki.
Ljubljana: Medicinska fakulteta, Intitut za zgodo-
vino medicine; 2001. p- 52.

Zdrav Vestn | februar 2011 | Letnik 80



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

Zdrav Vestn | Razvoj in perspektive slovenske medicinske terminologije in leksikografije

Zupani¢ Slavec Z. Kratek pregled razvoja medici-
ne na slovenskih tleh do leta 1945. In: Medicinska
fakulteta v Ljubljani. Ob 8o-letnici ustanovitve.
Ljubljana: Medicinska fakulteta; 1999. p. 14-29.
Zupanic Slavec Z, Rozi¢ A, Arhar M. Bibliografi-
ja u¢nega gradiva na Medicinski fakulteti (1919-
2002). Ljubljana: Medicinska fakulteta in Medi-
cinski Razgledi; 2003.

Cerni¢ M. Klini¢ni besednjak. Ljubljana: Konzor-
cij Zdravniskega vestnika; 1941.

Dolenc M. Rokopisne bukve nasih ljudskih zdrav-
nikov. Zdrav Vestn 1974; 43: 516.

Dolenc M. Katere rokopisne ljudskomedicinske
bukve na Slovenskem utegnejo biti najstarejse.
Zdrav Vestn 1975; 44: 251-4.

Ple¢nik J. (prevajalec) Kratek repetitorij anatomi-
je: vademekum za kolegije in riogoroze (6 zvez-
kov). Ljubljana: Zvezna tiskarna; 1924-1925.
Serko A. Zivéevje cloveka za zdravnike in medi-
cince. Knj. ], Anatomija. Ljubljana: Zvezna tiskar-
na; 1924.

Serko A. Zivéevje ¢loveka za zdravnike in medi-
cince. Knj. 2, Fiziologija. Ljubljana: Zvezna tiskar-
na; 1925.

Kosir A. Clovesko telo. Njega ustroj in delovanje.
Ljubljana: Jugoslovanski sokolski savez; 1927.
Klinc L. Praktikum iz anorganske, organske in
medicinske kemije. Ljubljana: Univerza Kralja
Aleksandra I; 1936.

Bibliografija Zdravstvenega vestnika 1929-1976.
Zdrav Vestn 1980; 49 Supl 1.

Cerni¢ M. Slovenska zdravstvena beseda. Ljublja-
na: Slovenski knjizni zavod; 1947. p. 117-35.
Cerni¢ M. Vejalid¢e za nase strokovno besedje in
izrazje. Zdrav Vestn 1939; 11: 64-5.

Cerni¢ M. Popravki in dopolnitve h »Klibesu«.
Zdrav Vestn 1946; 15: 300-5.

Cerni¢ M, Kogoj E Slovenski zdravstveni bese-
dnjak. Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije; 1957.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

31

32.

33.

34.

35.

36.

37

ZGODOVINA/HISTORY

Cerni¢ M, Drze¢nik J, Pert]l E, Smerdu F. Slovenski
zdravstveni besednjak. 2., predelana in obnovljena
izd. Maribor: Obzorja; 1987.

Kosir A. Nomina anatomica po naSe. Ljubljana:
Univerza v Ljubljani, Medicinska fakulteta; 1966.
Kersnik J, Lindi¢ ], ur. Slovenska medicinska bese-
da. In: XV. memorialni sestanek profesorja Janeza
Ple¢nika. V Ljubljani : OO ZSMS Medicinske fa-
kultete; 1984. 3 zv. (Medicinski razgledi; letn. 23,
supl. 8)

Del Cott R. Medicinski terminoloski slovar. Lju-
bljana: Drzavna zaloZba Slovenije; 1990.

Likar M. Mikrobioloski vodnik. Ljubljana: Medi-
cinska fakulteta v Ljubljani; 1985.

Bani¢ S, ur. Mikrobiologki slovar. Ljubljana: Slo-
vensko mikrobiolosko drustvo; 1994.

Vozelj M. Imunologija, enciklopedijski priro¢nik.
Ljubljana: Drzavna zalozba Slovenije; 1996.
Mil¢inski L. Psihiatri¢no izrazje. Ljubljana: SAZU
in Psihiatri¢na klinika; 1993.

Mali leksikon terminoloskih izrazov v zdravstveni
negi. Ljubljana: Zbornica zdravstvene nege-Zveza
drustev medicinskih sester in tehnikov Slovenije;
1999.

Kali$nik M, ur. Pravopis medicinskih izrazov. Lju-
bljana: Univerza v Ljubljani, Medicinska fakulteta;
1996.

Kali$nik M, ur. Pravopis medicinskih izrazov. 2.,
popravljena in dopolnjena izd. Ljubljana: Medi-
cinska fakulteta; 1997.

Kali$nik M, Jezersek P, Klun B, Sket D, Tavzes C,
Husu B, et al., ur. Slovenski medicinski slovar. Lju-
bljana: Medicinska fakulteta Univerze v Ljubljani;
2002.

Kali$nik M, Klun B, Sket D, ur. Slovenski medi-
cinski slovar. Tretja razsirjena izdaja, Ljubljana:
Medicinska fakulteta Univerze v Ljubljani; 2007.
Slovenski medicinski e-slovar. Dosegljivo na:
http://www.lek.si/medicinski-slovar/

147



